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T RO DUCCIÓN 

La Descripción Bibliográfica Intern acional Normalizada tiene su ori­
gen en una Re unión Inte rnacional de Expertos e n Catalogación, orga­
nizada por el Comité d e Ca ta logació n d e la IFLA que se celebró e n Co­
pe nhague e n 1969; e n e lla se establecía la normal ización de la forma y 
con tenido de la descripción bibliográfica '. La Descripció n Bibliográfica 
In te rnacional ormalizada para Pu blicacio nes Mo nográficas fue la pri­
me ra d e las ISBD red actadas co nfo rme a la resolució n d e 1969. El pri­
mer tex to de la ISBD(M) se publicó e n 197 1 como un conj umo de reco­
me ndaciones. Hacia 1973 e l texLO había sid o ado ptad o po r numerosas 
bibliografías nacio nales y, con traduccio nes d eltexLO original inglés a di­
fere ntes lenguas. había sido tenido e n cue nta po r numerosos comités de 
catalogación al volver a redactar normas nacionales para la descripción . 
Los co mentarios recibidos d e los que había n utilizad o elte xLO les llevó a 
realizar un texto revisado. Por consiguiente la Reunión para la Revisión 
de la ISBD (M) fue o rganizada po r el Comité d e Catalogación d e la IFLA 
y se ce le bró en Gre no ble de l 23 al 24 d e agosto d e 1973, inmedia tame n­
te an tes de la Re unión d e l Consejo General d e la IFLA. El resultado fu e 
la "pri mera edición norm alizada" d e la ISBD (M), publicada en 1974. 

En agosLO d e 1975 el Comité Directivo Conjun LO para la Revisió n d e 
las Reglas de Catalogación Angloamericanas propuso al Comité de Catalo­
gació n de la IFLA que se desarrollase u na d escripció n bibliográfica in­
tern acio nal no rm alizad a general que se adecuase a todos los tipos de 
ma te ria les bib li o teca ri os. El resul tado fue la ISBD (G), publicada en 
1977. La ISBD (M) fue e n LOnces revisada pa ra aj ustarse a la ISBD (G) y, 
e n 1978, se publi có la "prime ra revisió n de la edició n no rmalizad a" de la 
ISBD (M). 

En agosto d e 1977, e n la reun ión cele brada e n Bruselas, du ram e e l 
Co ngreso Mundial de la IFLA, el Comité Pe rma ne m e d e la Sección d e 
Catalogació n d e la IFLA tomó nuevas e impo rtantes decisiones respecLO 
a los programas de las ISBD d e la IFLA. Se acordó que tod os los tex tos 
de las ISBD n o serían modificados durante cinco años, después d e la re­
visió n que se considerase necesaria e n lodos los textos, o e n algunos e n 

I Repon of the Internat.ional Meeling of Catalogu ing Experts, Copenhagen, 1969. Libri , 
\'01. 20, no. 1, 1970; pp. 11 5-116. 
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concre to. Como consecue ncia de esta dec isió n, la IFLA constituyó un 
Comilé pa ra la Revisió n ISBO que se re uni ó en Lo ndres de l 10 a l I I d e 
agoslo de 198 1. Se hiciero n planes pa ra la revisió n y corrección , si era 
necesario, d e las cua tro ISBO: ISBO (CM), ISBO (NBM ), ISBO (S) (lod as 
ellas publicad as e n 1977), e ISBO (M) (úllima edició n publicada en 
1978) . 

La expe rie ncia práctica con los tex tos pro po rcionó algunas ideas va­
liosas para su poste rior desarro llo e ide ntificó como necesarias las si­
guie ntes accio nes princi pales: 

1) aclarar la redacción y conseguir una consiste ncia en las defini-
cio nes y especificaciones; . 

2) compa tibilizar las ISBO con los alfabe los no latinos; 
3) eSludiar la ulilizació n de l signo igual ; 
4) incluir más y mejores ejemplos; 
5) LOmar en conside ración los co mentarios sobre la ISBO (NBM ) es­

pecialmenle los d e lASA e IAML. 

La revisió n de estos cuatro textos ya ha sido realizada. 
Más larde, se designó un Comilé para la Revisió n más reducido que 

vigilase los reslanles proyecLOs, enlre los que se incluyen la pre pa ra­
ció n d e una nueva ISBO (CF) y la revisión de la ISBO (PM ), ISBO (A), 
ISBO (C) . El presenle lrabaj o es, por esta razón , parle de la fase fina l de 
la revisió n d e la ISBO y sirve para armo nizar los principios de la Des­
cripción Bibliográfica Inle rnacio nal Normalizad a Ceneral: Texlo Anota­
d o con las disposiciones d e las ISBO especializad as en sus versio nes ac­
luales. Como e n e l caso d e la edició n de 1977 de la ISBO (C), eSla revi­
sión no pre lende crear reglas de uso gene ral para los calalogado res, sino 
idemificar el esquema y las caracle ríslicas esenciales d e las ISBO espe­
cializadas en d onde se incluyen especi fi cacio nes más de talladas e in s­
trucciones que pro po rcionen un punto de refe re ncia para los redacto­
res d e los códigos d e calalogació n. 

La ISBO (C ) incluye d os apéndices. El primer apéndice ofrece una 
disposición gene ralm ente no rmalizada para la técnica especial de des­
cripción e n varios niveles. El segundo a péndice presen ta e llrabajo anles 
me ncionado para satisfacer a los usuarios que trabajan con publicacio­
nes e n escriluras no latinas: demueslra y ejemplifica la fo rma en que de­
be n ser transcritos cuando aparecen parcialm e nte e n una escritura que 
se lee de d erecha a izquierda y parcialmenle en una esc ritura que se lee 
de izquie rda a de recha. 

ESla nueva edición d e la ISBO (C) ha sido aprobad a po r la Secció n 
de Calalogación d e la IFLA. 

WashingLOn , O.C. J m lN o. BYRUM,Jr. 
Ma rzo 1991 Imidertu del eo".itiparala &viJi6rt ISBD 

o NOTAS PREUMINARES 

0.1 Alcance, objetivo y uso 

0.1.1 Alcance 

La Descripció n Bibliográfica Inle rnacio nal ormalizada Ceneral 
-de no minada a pa rtir d e aho ra ISBO (C) - enume ra LOdos los 
e le me ntos que se necesitan para describir e identificar tod~s 1.0s 
tipos de ma le riales que puede n consliluir los ro ndos ? e la bIblio­
teca, asigna un orde n a los elementos d~ la descnpclOn, yespecI­
fi ca un siste ma de puntuación para la misma. 

La ISBO (C) eSlablece la base d e las ISBO especializadas que ha n 
sido o eSlán siendo elaboradas para calego rías especiales de ma­
leriales. Es la base para la fUlura revisió n de los lexLOS ISBD eXIs­
te ntes. Tambié n es de esperar que los comités nacionales O IIlte r­
nacio nales responsables de la pre paració n de los códigos d e re­
gias d e catalogación utilicen la ISBO (C).como base de sus reglas 
para la descripció n de los mat~n.a l es blbh~tecanos, ya sea me­
dianle el uso de las ISBO espeCIalizadas o d,reclamenle en el ca­
so de ma le ri ales no conlemplados po r las ISBO. La ISBO <.<=:) no 
está pe nsada para ser utilizada directame nte e.n I~ descnpClon ~e 
un docume nto po r un catalogado r e n una biblio teca o agencia 
bibliográfi ca nacional. 

La ISBO (C) lrala de la fo rma en que se describe n los d ocume n­
lOS, e n prime r lugar e n los regislros bibliográfi~os creados po r las 
agencias bibliográficas nacio nales (en las edICIones d e I~ blbllo­
grillas nacio nales impresas, y e n los fi che ros de dalos legIbles po r 
o rde nad or), y en segundo lugar e n los registros. bibliográfico~ d e 
Olras age ncias catalogado ras, ya sea e n forma Impresa o legIble 
por o rde nad or. (En e l caso d e d alos bibliográficos ~Imacenados 
e n sopo rle legible por o rde nado r, las I~~O prescrIbe n conven­
ciones de visualizació n para la presentaclon visual, tales como VI ­

sualizacio nes e n línea o productos impresos, pe ro no la estructu­
ra de los d alos utilizada en el pro pio so po rle legible po r o rde­
nado r.) 
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0.1.2 Objetivo 

El o bje tivo princi pal de las ISBO es pro po rcio nar especificacio­
nes pa ra ulla cata logación d escriptiva compa tible a nivel mundia l 
al o bje to d e facili tar e l inte rcambio inte rnacio nal de registros bi· 
bliográficos enu·c las age ncias bibliográficas nacionales y la co­
munidad inte rnacio nal biblio tecaria y d e info rmació n . Al especi­
fi car los elementos que comprende una desc ripció n bibliográfi ca 
y prescribir el o rden en que esos e lementos de ben prese ntarse y 
la puntuació n que los de limita, las lSBO aspiran a (A) pe rmitir e l 
inte rcambio de registros d e dife re ntes fu e ntes, es deci r que regis­
tros creados en un país puedan ser fácilmente integrados en ca­
tálogos de biblio tecas u otras bibliografías en cualquie r o tro país; 
(B) facilitar la inte rpre tació n de registros frente a las barre ras lin­
güísticas, de mod o que registros cread os por usuarios d e una len­
gua puedan ser interpre tados po r usuarios de o tras lenguas; y (e) 
ayudar en la conversió n de registros bibliográfi cos en fo rma legi­
ble por ordenador. 

0.1.3 Uso 

Las lSBO proporcionan las especificacio nes para incluir la máxi­
ma cantidad d e informació n descriptiva que se necesita en un a 
variedad de actividades bibliográfi cas dife rentes, y por esta razó n 
incluyen e lementos que pued en se r esenciales para una o vari as 
de esas actividades, pe ro no necesariamente para todas. 

Se recomienda que, en cada país, la agencia bibliográfica nacio­
nal, al ace pt.,r la respo nsabilidad de crear e l registro d efinitivo de 
cad a documento publicado en ese país, e labo re la d escripción 
definitiva que contenga tod os los e lementos obligatorios recogi­
d os e n la ISBO pe rtinen te, en tanto que la inform ació n sea apli­
cable al d ocumento que se d escriba . 

Otras agencias catalogado ras tienen una mayor libe rtad puesto 
que no pro po rcio nan el registro definiti vo para e l inte rcambio 
inte rnacio nal. Pued en seleccio nar los elementos d e ISBO que in­
cluye n en sus propios regislros, siempre que los elementos selec­
cionados se incluyan en e l orden p rescrito y se transcriban con la 
puntuac ió n prescrita según la lSBO pe rtinente. 

La d escripció n ISBO fo rma parte d e un registro bibliográfi co 
completo y no rmalmente no se utiliza por sí misma. Los otros ele­
mentos que configuran un registro bibliográfico comple to, tales 
como encabezamientos, mate rias, útulos uniformes, e lementos 
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d e o rde nación y enu'adas secundari as, no están incluidos en las 
especi fi cac io nes de la ISBO. Las no rmas para tales e lementos se 
pro porcionan normalmente e n las reglas de catalogació n . 

0.2 Definiciones 

El té rmino "docum ento" utilizado e n este tex to se refi e re a un d o­
cum ento, o grupo de docum entos O parte de un docume nto en 
cualquie r forma fí sica, co nside rado como un tod o y siendo la base 
de una úni ca descripció n bibliográfica. 

En la ISBO (G) las d efini cio nes para o tros té rminos e mpleados co n 
un significado especial, o en un a de las dife rentes acepcio nes de 
uso no rm al, se incl uye n al comie nzo d e las no tas para el área o ele­
mento adecuado. No se de fine n los té rminos utilizados con el sig­
nificado bibliográfico habitual. 

0.3 Esquema de la ISBD(G) 

ÁRa 

Puntuación 
prescrillJ 

que precede 
(o encierra) 

ltJs elnrten/os 

Elnrtento 

Nola: Cada área, uctplo la primera, va preudida de pu nlo, espacio, raya, espacio (. - J. 

l . Área de título y me nción de 
responsabilidad 

2. Área de edición 

r 1 

/ 

/ 

1.1 Título propiamente dicho 
1.2 Designación general del 

material 
1.3 Título paralelo 
l A Info rmación comple menta­

ria del título 
1.5 Menciones de responsabil i­

dad 
Prime ra mención 
Mención siguiente 

2. 1 Me nción de edición 
2.2 Me nción parale la d e ed i­

ció n 
2.3 Me nciones de responsabili­

dad re lativas a la edición 
Primera mención 
Mención siguiente 

2.4 Me nción adicional de edi­
ción 
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2.5 Mencio nes de responsabili-
dad que siguen a una me n-
ción adicional de edición 

I Primera mención 
Mención sigu ie nte 

3. Área específica de) material 
(o tipo de publicación) 

4. Área de publicación, diSlri- 4.1 Lugar de publi cació n , dis-
bución, e lC. lribución, e tc. 

Primer lugar 
Lugar siguiente 

4.2 Nombre de l editor, distri-

[ 1 4.3 
buidor, elC. 

M ención de la fun ción de 
distribuidor 

4.4 Fecha de publicación , dis-
tribución , etc. 

4.5 Lugar de fabricació n 
4.6 Nombre del fabricante 

,) 4.7 Fecha de fabricació n 

5. Área de descripción fisi ca 5. 1 Desig nació n específi ca de l 
material y extensió n de l do-
cumenLO 

5.2 Otras características fisicas 
5.3 Dimensio nes del documen-

to 
+ 5.4 M ención del material anejo 

6. Área de serie 6. 1 Título propiame nte dicho 
de la serie o subserie 

Nota: Una mención de serie va 
6.2 Título parale lo de la serie o 

subserie 
entre pa'réntesis. Si existe más de 6.3 In formació n comple menta-
una mención, cada una de ellas 
irá entre paréntesis. 

ria del títu lo de la serie o 
subserie 

6.4 Me nciones de respo nsabili-
dad re lalivas a la serie o 
subserie 

I Primera mención 
Mención sig uie nte 

6.5 Número In ternacio nal Nor-
malizado de Publ icacio nes 
Seriadas de la serie o subse-
rie 

6.6 Numeración dentro de la 
serie o subserie 

7. Área de notas 

NOTAS PRELIM INARES 

B. Área de núm ero normaliza­
do (o alternativo) y co ndicio­
nes de adquisició n 

( ) 

5 

B. 1 Número normalizado (o al­
tern ativo) 

B.2 Título clave 
B.3 Condicion es de adquisición 

y/ o precio 
8.4 Aclaracio nes (en diferenles 

posicio nes) 

Notas generales sobre el esquema de ISBD(G) 

A. En el esque ma anlerior, los lérminos "primera me nción ... , men­
ción siguienle ... tt , Y similares, indican únicamen le e) o rde n e n que 
estas menciones se citan e n la descripció n. 

B. En dicho esquema no se ind ica qué áreas o elementos pued e n re pe­
Lirse o pueden conside rarse o pcionales. Las lSBO especializadas dan 
consejos d e tallados sobre estos asuntos. 

C. Siempre que la informació n, generalmenle asociada con un área O 
e le me nto, se presenla e n el documenlo unida lingüísticamente 
como una parle esencial de olra área o e le menlo, se lranscribe 
como tal. 

0_4 Puntuación 

0.4. 1 Cada elemento d e la descripció n , exce pto e l primer ele­
mento de l área 1, va precedido O encerrado por la puntua­
ción prescrita . (Véase 0.4.3 para otras exce pciones. ) La 
puntuación prescrita va precedida y seguida por un espacio 
(un solo espacio de una máquina de escribir O el cor res­
po ndiente a una m en Lipografia), exceptuando la coma (,) 
y el punto (.), que ún icamente van seguidos por un espacio . 
La inclusión de o tra puntuació n queda a discreción d e la 
agencia bibliográfica nacio nal o de la age ncia catalogad ora, 
así co mo el espaciado antes y d espués de dicha puntuación . 
La puntuació n ISBO se consigna, incluso aunque de esta 
mane ra se produzca do ble puntuació n (como excepción 
véase 0.4 .7) . Para la puntuación de escrituras realizadas de 
de recha a izquierda, véase 0.4 .11. En algunos casos las ISBO 
especializadas pueden prescribir puntuación además de la 
ya prescrita e n la ISBO (G). 

0.4 .2 Los paréntesis ( () ) Y los corche tes ( [] ) (véase 0.4.8) se 
conside ran un solo símbolo de puntuació n, y el espacio que 
precede va delante del primer paréntesis o corche te (el que 
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abre) y el sigu iente espacio va después de l segundo paré n­
tesis o corche te (e l que c ie rra) (como excepc ió n véase 
0.1 0). Si los paréntesis o corchetes va n preced idos o segui­
dos po r puntuac ió n prescrita que acaba o comie nza con un 
espacio, solo se consigna un espac io. 

0.4 .3 Cada área de la ISBD (C), excep to la primera, va precedida 
d e pu ntO, espacio, raya, espacio (. - ), a me nos que esa 
área esté clarame nte separada de la precede nte po r párrafo , 
tipografía o sa ngrado, en cuyo caso e l punto, espacio, raya, 
espacio pued e se r o mi tido o susti tuido po r pun to (.) al fin al 
d e l área p reced ente. 

0.4 .4 Cuando e l prime r e le me nto de un área no está presente e n 
la descripción, la puntuación que precede a l prime r ele­
me nto que aparece se sustituye po r punto, espacio. raya. es­
pa io (. - ) que precede al área. 

0.4.5 Cuan do un á rea se repi te, cada repe tició n va precedida de 
punto, espacio, raya, espacio (. - ) excepto (a) en e l caso 
descrito en 0.4.3, y (b) en lo que establece e l á rea 6 para 
múltiples me nciones de se rie. 

0.4.6 Cuando un elemento se re pite, cada re petición va preced i­
d a de la puntuació n prescrita adecuada al e lemento . 

0.4.7 Cuando un e lemen to acaba con un punto y la puntuació n 
prescrita para e l siguien te e leme nto comie nza con un pun­
to, solo se incluye uno de los dos pun tos. (Cuando se rene­
j a la puntuació n o riginal, véase la ISBD (A).) 

ej. 3rd ed.-
no 3rd ed .. -
And then ... - 4th ed . 
not And then .. .. - 4th ed . 

0.4.8 Tres símbolos de puntuació n pueden se r utilizados en todas 
o la mayoría de las áreas: 

A. Los corche tes ( [] ) so n puntuació n prescrita para ence rrar 
cie rtos e leme ntos en e l á rea l (véase 1.2) ye n el área 4 (véa­
se 4.3) y so n la puntuación prescrita dentro de un e lemento 
en e l área 5 (véase 5. 1) . Los corche tes también encie rran in­
formación localizada fue ra de las fue ntes de info rmación 
prescritas (véase 0.5) y las inte rpo laciones en la descripción 
(véase 0.6, 0.7.2, 0.10, 0. 11 ). 

En el caso de que ele me ntos sucesivos de una misma área se 
localicen fue ra de la fue nte prescrita, se e ncerrarán e n un 
solo par de corchetes a menos que uno de esos elementos 
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sea la designació n ge neral d e l material, qu e se re fl ejará 
sie mpre e n su pro pio par de corche tes. Si los el eme ntos su­
cesivos se e ncue ntran e n áreas dife re ntes, cada e le me nto se 
e ncerrará en un par diferente de corche tes. 

B. Las marcas de omisión, es deci r, tres puntos ( .. . ) indican la 
supresió n de a lguna parte d e un e lemento (véase 0. 7. 1, 
0.7.2). 

C. Los paréntesis ( O ) son puntuación presc ri ta para e nce rrar 
cada me nción de se rie e n e l área 6, cien os e le me ntos e n el 
área 4 y la información de ntro de dete rminados ele mentos 
e n las á reas 5 y 8. 

0.4.9 Cuando e n un área o un e le me nto la misma informació n 
aparece e n dos o más le nguas y/ o escrituras, se aplican las 
siguie ntes disposicio nes: 

Cuando se registra un e leme n to e n dos o más le nguas y/ o 
escrituras, la info rmación e n cada lengua y/ o escritura que 
sigue a la prime ra va precedida de espacio, signo igual, es­
pacio ( = ). 

Cuando e n una sola área se registran dos o más ele me ntos 
e n dos o más le nguas y/ o escrituras, los e leme ntos e n cada 
le ngua y/ o escritura se incluirán jun~s con la puntuación 
que preced a adecuada a cada elemento. El grupo comple to 
de e lementos de la primera le ngua y/ o escritura registrada 
va precedido de la puntuació n ad ecuada pa ra el prime r e le­
mento y cada grupo que sigue al primero va precedido de 
espacio, signo igual, espacio ( = ). 

0.4.10 Un área o e leme n to no aplicable al documento no se incl u­
ye e n la descripción. Tambié n se omite la puntuación que 
precede o e ncie rra a dicha área o e le me nto . 

0.4. 11 Cuando se incluye info rmació n e n escrituras hechas de d e­
recha a izquie rda, se invie rte n las comas, punto y comas que 
se utiliza n como puntuación prescri ta si tal es e l estilo de la 
escritura. De l mismo modo la combinación punto. espacio, 
raya, espacio d e la puntuació n prescri ta se lee de de recha a 
izquierda y se invie rte n los se ntidos de los paréntesis abier­
tos y cer rados y de los corche tes. No se invie n e n cuando 
aparecen la barra y los grupos de numerales arábigos occi­
de ntales ya que e n dichas escrituras no se invierte n. 

Véase el Apé ndice B para e l tratamiento de la info rmació n 
que aparezca e n escrituras realizadas de izquie rda a derecha 
y d e de recha a izquie rda a la vez. 
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0.5 Fuentes de información 

uando se realiza una descri pció n, normalm e nte, se prefiere la in­
fo rmación que aparece e n el docume nto fre nte a la e ncontrada e n 
otra parte. Especificaciones sobre la preferencia de las fuen tes de 
info rmació n y de las fue ntes de info rmación prescri tas para cada ti­
po d e mate rial se expli can en las lSBD especializadas. 

0.6 Lengua y escritura de la descripción 

Los ele me ntos e n las áreas 1, 2, 4 Y 6 no rmalme nte se transcribe n 
de l documento, y por esta razón , siempre que sea posible, en la(s) 
lengua(s) y/ o escritura(s) en que a ll í a pa recen . Las interpo lacio­
nes e n dichas áreas se e ncierran entre corche tes y se consig nan en 
la lengua y/ o escritura d e l contex to de esa parte de la descripción, 
excepto : 

abrevia turas prescritaS (véase 0.7) e in terpolacio nes prescri tas 
(véase 0. 10, 0.11 ); 

la designación general de l material (véase 1.2) y la mención d e 
la fun ción d el distribu idor (véase 4.3) que, cuando se propo r­
cio na, se consigna e n la lengua y/ o escr itura elegida por la 
age ncia bibliográfica nacio nal. 

La(s) lengua(s) y/ o escritu ra(s) utilizada(s) en el área 3 se especi­
fo ca( n) en las lSBD especializadas. 

Los té rmin os utilizados e n las áreas 5, 7 Y 8 no se e ncie rran e ntre 
corche tes y se consignan en la lengua y/ o escritura elegida po r la 
agencia bibliográfica nacional, exce pto: 

cuando se ci te n títul os e n e l área 7; 
cuando se hagan citas en e l área 7; 

cuando se cite e l titulo clave en e l á rea 8. 

Si es necesario, la descripció n de documentos que aparecen e n es­
critu ras distin tas de la lIlil izada por la age ncia bibliográfica nacio­
nal puede ser transliterada o transcrita sin corche tes e n la escritura 
utilizada por la agencia. 

0.7 Omisiones y abreviaturas 

0.7.1 En casos excepcio nales, se permite abrevia r cie rtos elemen­
tos en la d escripció n (por ejemplo, un título propiamente 
dicho muy largo). En tales casos la supresió n se indica con 
las marcas de o misió n. 
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0.7.2 Se establecen ciertas abreviaturas en dete rminadas condi­
ciones (por ejemplo , 0. 10, 1.5,4. 1,4 .2) . Abre,,;aturas adi­
cio nales se p rescribe n en las lSBD especializad as. 

0.7.3 En disti n t"'¡ especifi cacio nes en las lSBD, se dispone el uso 
de "abreviatu ras normalizad as" (por eje mplo, 2.1 ) sin espe­
cificar las fo rm as de las abrevia turas q ue se deben segu ir. 
Esas abreviaturas no están prescritas pe ro se recomie nda la 
utilizació n d e la ISO 832-1975, Docttmenlation - 8ibliograp/¡ic 
ReJerences-Abbrevialions oJ Typical Words, o no rm as nacionales 
similares. 

Las abrevi aturas que se utilizan constante me nte e n los ejem­
plos de la lSBD (G) , excepto las ya prescri tas e n 0.7.2, son 
ilustra tivas y no obligato rias. 

0.7.4 A excepción de las o misiones y abreviaturas específi came n­
te prescri tas o pe rmi tidas, la lranscripción de lo datos e n 
las á reas 1, 2 Y 6 no incluye abre";aturas a me nos que apa­
rezcan e n la fue nte. 

0.8 Uso de mayúsculas 

En gene ral, se escribirá e n mayúscula la prime ra le tra de l prime r 
elemento de cad a área. Tambié n se escribi rá e n mayúscula la pri­
mera le tra de la prime ra palabra d e los siguientes e lementos: de­
signación gene ral de l mate rial, tí tulo parale lo, título alte rn ativo, y 
título de sección . En el empleo d e o tras mayúsculas se seguirá el 
uso adecuado en la(s) lengua(s) y/ o escritura(s) utilizada(s) e n la 
descripció n (véase 0.6). 

0.9 Ejemplos 

Los ejemplos co nsignados a 10 largo de l texto de la 1 BD (G) son 
iluslrativos, y no o bligato rios. 

En el tex to inglés d e la lSBD (G), los términos utilizados y la pala­
bras o frases breves añadidas e n las á reas 5, 7 Y 8 están en inglés. e 
prevé que, en las trad uccio nes d e la lSBD (G) , tales tér minos, pala­
bras y frases apa rezcan e n la le ngua de la traducció n. 

0.10 Erratas 

Las ine xactitudes o palabras mal escritas se lranscribe n taJ como 
aparece n e n el documento . Puede n esta r seguidas por "sic" o "!" 
entre corche tes ([sic] o [!]) . Por o tra parte, la forma correcta pue­
de añadi rse en tre corche tes precedida de "i.e." (id esl), o su equiva-
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le nte e n o tra lengua y/ o escri tu ra. Se puede n insertar e ntre cor­
chetes (en este caso no precedidos o seguidos por un espacio) le­
tras o números que se hayan omitido e n las palabras o fechas mal 
escri tas. 

0.11 Símbolos, etc. 

Un símbolo u o tra figura que no pueda ser re p roducido por los re­
cursos tipográficos disponibles (no rmalme nte, caracteres que no 
son numé ricos ni alfabéticos) se susti tuye por su descripción o su 
equivale ncia en le tras o palabras. segú n se considere convenie nte . 
La sustitución se co nsigna e ntre corchetes y, si es necesario, se h a­
ce una nota aclarato ria. 

ej. / by [E.S.C. ] 

Nota: Las iniciales del auto r represe n tadas en por tada median­
te no tas musicales 

ESPECIFICACIÓN DE LOS ELEMENTOS 

l ÁREA DE TÍTULO Y MENCIÓN DE RESPONSABILIDAD 

l. 1 Título propiamente dicho 

Puntuación Ninguna 
que precede 

Def"mición El ti tulo princi pal d e un docume nto *. 

Nota 

Ejemplos 

El titulo propia me nte dicho e xcluye cualquie r tí­
tulo parale lo (1.3) u otra in fo rmació n comple­
me ntaria d el título (1.4). Incluye títulos alterna­
tivos y la conjunció n que une un título alternati­
vo y la prime ra parte de l título pro pia me nte 
d icho . Puede constar de un titulo co mú n y titulo 
de pendien te cua ndo un a secció n , suplemento , 
parle , e tc. , tie ne un título O d esignación insufi­
cien te para ide ntificarlo sin la inclusió n de l títu­
lo común O el titulo d e las publicaciones princi­
pales. Los documentos sin titul o co lectivo se con­
sidera que no Lie ne n un Lí tulo propiame nLe 
dicho (para e l tratamie nto de tales docume ntos 
véase 1.6) . Las pau tas para la selecció n del titulo 
p ropiame nte dicho cuando un ti tulo se presenta 
e n más de un a le ngua y/ o escritu ra (e n la misma 
o e n dife re ntes fue ntes) se incluye n e n las ISBD 
especializadas. 

En el caso de la pe lícul a cine matográfi ca "Non­
destructive inspectio n - a do lla r saving diag­
nostic tool", el título pro piamen te dicho es: 

Non-destruc Live inspecLio n 

• N. T. En el texto or iginal inglés d e esta ed ició n , se ha o mitido el epígrafe 1.1 Título pro­
piamente dicho y sus apartados Puntuación que precede y Definición. Se inchl)'en dichos apar· 
lados, tal )' como aparecen en la ed ición d e 1977, por considerd r que se trala d e una erra ta. 
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1.2 
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En el caso de la grabación sonora "L 'Ascension, 
hymne pour gra nd o rchestre", e l título pro pia­
me nte dicho es: 

L'Asce nsio n 

En e l caso de la maque ta "Muscular dynamism or 
unique forms of continui ty in space", el título 
pro piamente d icho es: 

Muscular dynamism, o r, Unique forms of 
continuity in space 

En el caso de l libro "Do n Jua n ode r die Lie be zur 
Geome tri e", e l título propiamente dicho es: 

Don Juan, orler, Die Liehe zur C eometri e 

En e l caso d e la tira de pe lícula "French co lo ni es 
in America . Colonies fran{:aises d 'Am ériquc", 
e l título p ropia mente dicho es: 

Fre nch ( oJonies in Ame rica 

En e l caso d e la publicació n seriada "Willing 's 
press guide", e l título propia mente dicho es: 

Willing's p ress guide 

En el caso del libro "M ori ae encomium D r A 
panegyrick upo n fo lly", e l título pro piamente 
dicho es: 

M oriae encomium, or, A panegyr ick upon 
fo lly 

En e l caso del a rchivo de orde nado r "Mi x and 
ma tch games, Modul e I-Le tte rs", e l títul o 
pro piamente di cho es: 

Mix and match gam es. Module 1, Le tte rs 

Designación general del material 

Puntuación Corche tes, e l prime r corche te va precedid o y el 
que encierra segundo seguido po r espacio ( (] ). . 

Definición T é rmino que indica, de forma gene ral, la clase 
de mate ri al a la que pc n e nece un docume nto. 
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1.3 

Nota 

Ejemplos 

Título paralelo 

Puntuación 
que precede 

DeÍmición 

Nota 

Las ISBD especializad as incluyen listas de té rmi­
nos de d esig nacio nes ge ne rales de l material re­
co me ndad as por los Grupos de trabaj o. Se espe­
ra que las agencias bibliográficas nacio nales de­
te rmine n los té rmin os e xactos que se ajuste n a 
sus necesidad es y le nguas y al hace rlo deberá n 
te ne r e n cue nta lo s té rmin os recogidos e n las 
ISBD especializad as. 

La designació n gene ra l del material se incluye a 
continuació n de l útul o pro piame nte di cho. Si 
un docume nto se compo ne de dos o más o bras 
sin un tíLUlo pro pia me nte dicho (véase 1.6) la 
desig nació n gene ral del mate rial se incluye in­
medialame nle de u'ás del prime r úlulo. 

Beeth ove n fo r te n little fingers [DGM] I 

Fo ur small d ances [DGM] ; and , Six Hungaria n 
fo lkso ngs 

The great big e no rmo us turnip [DGM] / pictu­
res by He le n O xe nbury ; sto ry by AJexei To ls­
toy. The three poor tailors / Victor G. Ambrus 

Espacio , signo igual, espacio ( = ) 

Título propiamente dicho (o tíLUl o d e un a obra 
individual incluida e n un docume nlo sin úlulo 
co lectivo) en o tra le ngua y/ o escrilura; o úlula 
e n o tra leng ua y/ o escrilura presentado como 
equivale nle de l tílulo pro piame nle dicho. Tam­
bié n puede n presenlarse úlulos parale los e n 
uni ó n con los l í lulos pro piamenle di chos e n 
me ncio nes de serie / subseri e . 

Un docume nlo puede le ne r un o o varios tílul os 
parale los. Cuando un título parale lo está lingüís­
licame nle unido a o tra parle de la desc ripción. 
no se transcribe como un úlulo parale lo. EltílU-

I Estos ejemplos se incluyen pare .. m OSlrM la posició n de la designació n gcne.ral de l ma te­
rial. Los lérm inos adecuados han sido reemplazados por la abreviatura ·OCM'. Vease en 1.6 la 
puntuación del pri me r área I>ar .. documenlos sin títu lo colecti\·o . 
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lo original en una lengua diferente de la del Útu­
lo propiamente dicho y que aparece en la fuente 
de información prescrita, se transcribe como tÍ­
tulo paralelo (véase además 0.4 .9) 

European journal of cancer [DGM] = Journal 
européen de cancérologie = Europaische 
Zeitschrift für Cancerologie 

lnternational map of natural gas fields in Euro­
pe [DGM] = Cane internaúonale des champs 
de gaz naturel en Europe 

Breathless [DGM] = A bout de souffie 

Herfra til evigheden [DGM] = From here to 
eternity 

HOBOCT" C"CTeMaT"K" 8b ICIII"X paCTellH" [DGM] = 
Novitates sistematicae plantarum vascularium 

MHcTep BCe3 11a"Ka [DGM] = Mr Know-A11 

A1les in allem [DGM] = Tout compte fait 

1 . 4 Información complementaria del título 

Puntuación Espacio, dos puntos, espacio ( : ) 
que precede 

Def"mición Palabra, o frase o grupo de caracteres que apare­
cen asociados, y subordinados al útulo propia­
mente dicho del documento. La información 
complementaria del útulo también aparece aso­
ciada, y subordinada, a otros títulos (por eje m­
plo, útulos paralelos, útulos de obras indivi­
duales contenidas en e l documento, útulos en 
menciones de serie/ subserie). La información 
complementaria del útulo aclara, explica o com­
pleta el útulo al que se refiere, o indica el carác­
ter, con ten ido. elC., del documento u o bras que 
contiene, o el motivo, o la circunstancia por la 
que se origina e l documento. El término incluye 
subútulos pero no variantes de útulo (por ejem­
plo, en los libros, útulo del lomo) . 

Nota El útulo original de una obra en la misma lengua 
que el útulo propiamente dicho, o variante de ú­
tulo (diferente del útulo paralelo) no escogido 
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Ejemplos 

como título propiamente dicho, O el tí tulo de 
una obra individual contenida en el documento 
se transcriben como información complementa­
ria del útulo cuando aparece en la fuente de in­
formación prescrita. 

Sigmund Freud [DGM] : the message of our 
dreams 

Roben Owen 's American legacy [DGM] : pro­
ceedings of the Roben Owen Bicentennial 
Conference, Thrall Opera House, New Har­
mony, Indiana, October 15 and 16, 1971 

Valedictory [DGM] : for soprano and computer 

Love [DGM] : a novel = L'envers de I'histoire 
contemporaine : roman 

ME [DGM] : Meccano engineer 

Die Sage von den Nibelungen [DGM] : Nibelun­
genlied 

Better late [DGM] : a translation of "Feu la mere 
de Madame" 

l . 5 Menciones de responsabilidad 

Puntuación 
que precede 

Def"mición 

La primera mención d e respo nsabilidad que si­
gue a cua lquier útulo va precedida d e espacio, 
barra, espacio ( / ) . La segunda y cad a mención 
de responsabilidad siguiente va precedida de es­
pacio, punto y coma, espacio ( ; ) . Sin embargo, 
cuando se considera que dos o más me nciones 
de responsabilidad forman una sola frase, la 
puntuación prescrita aparece sólo antes d e la 
primera mención dada. 

Nombre(s), frase(s) o grupo(s) d e caracteres re­
lativos a la identificación y/ o función de cual­
quier persona o entidad responsable, o que con­
tribuyen , a la creac ión o ejecución del conte­
nido intelectual o arústico de una obra. Las 
menciones de responsabilidad pueden aparecer 
asociadas a títulos (por ejemplo, el útulo pro pia­
mente dicho, títulos paralelos, útulos de obras 
individuales contenidas e n un docume nto, títu­
los en menciones de serie / subserie) o a mencio­
nes de edición. 
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Nota 

Ejemplos 
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La diferencia e ntre la primera mención de res­
po nsabilidad y la siguiente es si mpl emente una 
cuestión de puntuación. Esto no significa que la 
prime ra me nción se re fi e ra a la responsabilidad 
principal del documento. Una mención de res­
ponsabilidad se tra nscribe inelu o cuando no se 
menciona a ninguna persona o entidad, es decir, 
cuan do la mención es anó nima o e nig mática. 
Cuando los nombres de varias personas o e ntida­
des se re presentan en ulla sola menció n de res­
ponsabilidad, el número de nombres transcrito 
queda a discreció n de la agencia bibliográfica . 
Las o misiones se indican por marcas de o misió n 
y "e t al. " (el alia) O su equival ente en otra escri­
tura entre corche tes. 

AlIlhaljazz [DGM] / FaLS Waller 

Dre i Slücke für e in Orgelwerk in e iner Uhr 
[DGM] / W. A. Mozan ; e ingeri chle l von Mo­
nika He nking 

Man, la nd, and le isure [DGM] / Schools Coun­
cil Geography for lhe Young School Lcave r 
Projec l 

AllaTOJlb (I>pa llo 8 JlaTI1I1 CKO," K."lnaTe [DGM] 
B. r. <[l~1111C ; l-I CJlOIIIHI TeJHt B. M e l.lHW IJ n n. 
n 0311 ep 

J ourn a l [DGM] / lhe Inslillllio n of Genera l 
Technician Engineers 

Famili as norte-ame ricanas [DGM] : los Di Slefa­
no / colaborad or de educación Ber yl L. Bailey 
= Am erican families : lhe Di Slc fanos / educa­
lional co lla boralor Be r yl L. Ba il ey 

Handley Cross [DGM] : a sporting tale / by lhe 
au!ho r of 'Jorrocks' jaunLS a nd joll ities ' 

Fa iry lales [DGM] / Hans Andersen ; lra nslaled 
fro m lhe Da nish 

Funher experie nces ofan Irish R.M. [DGM] / E. 
OE. Somervi lle a nd Martin Ross ; illustraled 
by R.A. Prime 

Everyman's sma lle r e1assical diclio nary [DGM]/ 
revised from Sir William Smilh by E. H. Blake­
ney and J. Warring lo n 
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1.6 

Madame Bovary [DGM ] / réalisale ur, J ea n Ma­
rajs; e1 'apres le ro man de Flaubc rl = director, 
J ea n Marais ; aflcr lhe nove l by Flauben 

Inlerstale produce sales [DGM ] / pre pared by 
M. Mumblow ... [el al. ] 

Documento sin título propiamente dicho 

Nota 

Ejemplos 

C uando un documento se compone de dos o 
más obras y no tie ne tilulo colectivo, e1lílulo d e 
cad a ob ra va seguido de los úlUlos para le los e in­
formacio nes comple mentarias del título que se 
refieren a é l. Cuando lodas las o bras ind ividua les 
son de la(s) misma (s) pe rso na(s), e ntidad o en­
tidades, cada lílulo exceplo e l prime ro va prece­
dido de espacio, punto y co ma, espacio ( ; ) y las 
me nciones de responsabilidad se registran a con­
linuació n de lod os los úlulos. Cuando las obras 
individuales son de diferentes pe rsonas o e ntida­
des, cad a lílUlo, exceplo el primero, va precedi­
do de punto, espacio (a menos que estén unidos 
por una palabra o frase) y las me nciones de res­
ponsabilidad se lranscriben después del lílUlo(s) 
al que se refieren. (Cuando una publicación se­
ri ada se compo ne de dos o m~l s obras, véase 
1.1.3.2.2. de la ISBD(S» 

"Clock"sympho ny [DGM]:( no. 10 1); "Surprise" 
symphony: (no. 94) / Haydn 

Hard limes [DGM] ; Hunled d own ; Ho liday 
romance ; & George Silverman 's explanation 
/ by Charles Dicke ns ; wilh seven illuslratio ns 
by F. Walker a nd Maurice Gre iffe nhagen 

Ba by 0 0 11 [DGM] : lhe scripl for lhe film ; 
Somelhing unspo ke n ; Sudden ly lasl sum­
me r / Tennessee Willi ams 

Saud ades d o Brasil [DGM] : suile de danses pour 
o rchesu'e / Darius Milhaud . Symphonie co n­
ce rtanle pour lrompelle e l orc heslre / Henry 
Barraud 

The Wilso n pa pe rs [DGM] . Th e Cole- Ha ll 
papers 
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Cuando un documento se compone de un am­
plio número de obras pero carece de título co­
lectivo, se pueden incluir los tres primeros útu­
los seguidos por marcas de omisión , dando el 
contenido completo en el área 7. Por otra parte 
se puede proporcionar un título descriptivo 
abreviado. 

2 ÁREA DE EDICIÓN 

Puntuación 
que precede 

Punto, espacio, raya, espacio (. - ) 

2. 1 Mención de edición 

DeÍmición 

Nota 

Ejemplos 

Palabra, frase o grupo de caracteres que indican 
que un documento pertenece a una edición. 

Una mención de edición se consigna cuando: 

A. todos los ejemplares d e un documento se 
identifican claramente como integrantes de 
una edición denominada y/ o numerada, 

o 
B. todos los ejemplares de un documento en 

una forma determinada de presentación tie­
nen diferencias significativas en contenido 
intelectual o artístico respecto de otros ejem­
plares con la misma forma de presentación, 
aparezca o no en el documento cualquier 
mención formal con este propósito. 

La mención de edición se transcribe tal como 
aparece en el documento. Se pueden utilizar 
abreviaturas normalizadas. Los números arábi­
gos pueden sustituirse por otras cifras o números 
d ele treados. Cuando se considere conveniente 
incluir una mención de edición puede propor­
cionarse entre corchetes. 

La anterior definición de menció n de edición 
está ampliada en las ¡SBO especializadas. 

Soil [OGM) : the Earth 's greatesttreasure. - Re­
vised version 

Other men 's f10wers [OGM) : an anthology of 
poetry / compiled by A.P. Wavell. - Memo­
rial ed. 
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2.2 

2.3 

ISBD(G): DESCRIPCiÓN BIBLIOGRÁFICA GENERAl. 

SubbUleo lable socce r [DGM ). - World Cup ed . 
Ca rte géologique inle rn a lio nale d e ¡" Europe 

[DGM) = Inle rnalio na l geologica l map o r 
Europe. - 3" éd . 

Mención paralela de edición 

Puntuación 
que precede 

Definición 

Nota 

Ejemplos 

Espac io, signo igual, espacio ( = ) 

Menció n d e edi ció n en Olra lengua y/ o escri­
tura. 

Véase además 0.4.9 

. - Canad ian ed . = Ed. canadienne 

. - Slude nLS' ed . = Ed. pour les é ludianLS 

Menciones de respo nsabilidad relativas a la edición 

Puntuación 
que precede 

Definición 

Nota 

Ejemplos 

La primera mención de responsabi lidad relativa 
a la edició n va precedida d e espacio, barra, espa­
cio ( / ). Cada menció n siguie nle va preced ida 
d e espacio, punto y coma, espacio ( ; ). 

Menció n de respo nsabilidad (véase la de fin ició n 
1.5) relaliva a la edició n presenle, pe ro no a lO­
das las edi cio nes. Para me nc io nes de respo nsabi­
lidad que rorm an una sola rrase, véase 1.5. 

Véase la nota en 1.5. Las rnenciones de respon­
sabilidad re la livas a la primera edición se indi­
can siempre en el área l . 

Eco no mi c hi story o r Brilain [DGM) : a slUdy in 
social develo pmenl / by H.O . Mered ilh . -
5lh ed . / by C. Ell is 

Shac hia pang [DGM) : a modern revolll Lio na ry 
Pekin g o pera . - May 1970 scripl / revised 
collec Live ly by lhe Pe king O pe ra Trollpe or 
Peking 

T he ne lher wo rld [DGM) : a nove l / Geo rge Gis­
sing. - Facsimi le ed . / ediled , with an imro­
duclio n , by J o h n Good e 

ESPECIFICACiÓN DE LOS ELEMENTOS 2 1 

2. 4 Menció n adicional de edició n 

2. 5 

Puntuación Coma, espacio (, ) 
que precede 

Definició n 

Ej emplos 

A. Me nción de edició n (véase 2.1 ) re la Liva a 
una li rada parti cular de una edició n deter­
minada. 

B. Designac ió n alte rn ativa para una e dición 
me ncionada e n la me nción de edición. 

The na lural h islo ry o r Se lbo rne in lhe county 
or Sou lhamplo n [DGM) / Gilbe rt Wh ile. -
Wo rld 's c1assics ed ., new ed . revised , resel and 
ill ustra led 

T he pocke l OxJo rd dicLio na ry or accurale En­
glish [DGM) / compiled By F.G. Fowle r & 
H .W. Fowle r. - 4th ed . / revised by H.G. Le 
Mesurie r and E. Mclnlosh , reprinled with co­
rrecuo ns 

Ireland [DGM) / ediled by L. Russell Muirhead . 
_ 3rd ed ., 2nd (correcled ) impressio n 

Unive rsal d ecimal c1assificaLio n [DGM). - En­
glish full ed ., 4lh inle rnaLio nal ed . 

Mencio nes de responsabilidad que s iguen a una mención 
adicional de edición 

Puntuación 
que precede 

De ímición 

Nota 

Ejemplo 

Véase 1.5 

Una me nción d e respo nsabilidad (véase 1.5) que 
se refi ere a una o varias me nciones de edición 
ad icio nal y no a todas las Lirad as d e la edició n 
principal. 

Véase la nOla en ) .5 

The ele me nLS o r style [DGM) / by Wi lli am 
Slrunk, Jr. - Revised ed . / wilh revisions, an 
inlroducLio n , and a chaple r o n wriling, by 
E.B. While, 2nd ed . / wilh lhe assisla nce o r 
Eleanor Go uld Pac ka rd 



3 ÁREA ESPECÍFICA DEL MATERIAL (O TIPO DE PUBUCACIÓN) 

Puntuación 
que precede 

Nota 

Punto, espacio, raya, espacio (. - ) 

Esta área contie ne los da tos que son propios pa­
ra un a clase específi ca de ma te rial biblio tecario 
o tipo de publicación , según lo decidan los Gru­
pos de trabajo responsables de las ISBO especia­
lizadas. En algunos casos no existe tal calegoría 
de información, y por lo tanto esta área no se uti­
liza e n todas las ISBO. Se consigna rá toda infor­
mación que puede se r indicada e n o tras áreas de 
la descripció n . 

Los Grupos d e trabajo respo nsables de las ISBO 
especializadas que utilizan el área 3 de te rminan 
la le ngua y/ o escritura de los ele me ntos, su o r­
d e n y la puntuación prescrita e n dicha área. Has­
ta el mo me nto las ISBO que ulilizan esta área 
son la ISBO (S) (para informació n re la tiva a la 
designación crono lógica, nume ració n del volu­
me n , e tc.), la ISBO (CM) (para datos ma te máti­
cos). la ISBO (PM ) (para me ncio nes que indican 
e l forma to de música impresa) y la ISBO (CF) 
(pa ra caracte rísticas básicas de l fi chero de un ar­
chivo d e ordenado r). 

Se repite e l área 3, cuando un docume nto es una 
combinación de mate rial y lipo d e publicación 
(por eje mplo, una colecció n d e mapas). 

Cuando se repite el área 3, se indica primero el 
á rea 3 que se re fi e re al conte nido temálico del 
d ocume nto (po r ej e mplo, d atos de escala para 
ma te ri al cartográfi co) ; po r último se incluye e l 
área 3 para publicacio nes seriadas (info rmació n 
numé rica/ cro no lógica) y se intercala e ntre estas 
dos cua lquie r o tro tipo de área 3 (por eje mplo, 
caracte rísticas de l fi ch ero de los arch ivos d e o r­
de nador ). 

4 ÁREA DE PUBUCACIÓN, DISTRIBUCIÓN, ETC. 

4. 1 

Puntuación 
que precede 

Nota 

Punto, espacio, raya, espacio (. - ) 

El término "publicación, distribuci ó n, e tc. " in­
cluye tod o lipo d e actividades d e publicació n , 
distribución , puesta en ve nta, edició n, relaciona­
d as con mate riales biblio tecarios. El área 4 se uti­
liza tambié n para registrar los d atos vinculados 
con la fabricación d el d ocume nto, pe ro dife re n­
ciados de las actividad es de publicació n , distri­
bució n, e tc. Cuando una pe rsona o entidad reú­
ne las actividades de publicació n, distribució n, 
e lc. y fabricació n, o cuando no es seguro si la 
pe rsona o e ntidad es respo nsable de la publi­
cación, etc. o solo de la fabricación , la me nción 
se considera re lativa a la publicación , distribu­
ción, e tc. 

Los e le me ntos d e esta área se pued e n re pe tir d e 
la form a que sea adecuad a al docume nto que se 
está describi e ndo. Eje mplos d e dichas formas 
son: 

Pleasantville ( .Y.); Lo ndon : Educational 
Audiovisual, 1970 
London : Sussex Tapes, 1971 ; Wakefield : 
Education al Productio ns [distribuido r 1 
Lo ndon : Macmillan : Educalio nal Ser vices 
[distribuido r J. 1973 
Bern : Bundeska nzle i = Berne : Chan celle­
rie féd é rale, 1976 

Lugar de publicación, distribución, etc. 

Puntuación 
que precede 

Todos los lugares de pu blicación , exceplo e l pri­
me ro, van precedidos de espacio, punlo y coma, 
espacio ( ; ) 
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4 .2 

De fin ición 

Nota 

Ejemplos 

ISBD (G): DESCRIPCiÓN BIBLIOGRÁFICA GE 'ERAL 

Lugar do nde se publica o desd e el que se distri­
buye, pone en venta, e lC. el documento tal como 
aparece en e l mismo . 

La diferencia entre el primer luga r de publica­
ción , e tc. me ncionado y los sig uie ntes lugares es 
simplemente una cuestió n de puntuac ió n. Los 
siguientes lllga.res puede n referirse al mismo edi­
tor como el primero, o a otro edilor, e lC. (véase 
la no ta en 4). Cuan do no aparece e l lugar de pu­
blicación , e lC. e n e l documento y no se puede 
determinar el nombre del lugar, la abreviatura 
"S.I. " (sine loco) o su equivalenle en OU·a escritu­
ra se pro po rcio na e nlre corchetes. 

New York 

Lo ndon ; Chi cago 

Washingto n, D.C. 

Kóln ; München 

K¡¡,benh avn ; Osi o 

V Praze 

[S. I. ] 

MocKoa : 1·loooc,,6"pcK 

Nombre de l editor, distribuidor, e tc . 

Puntuación 
que precede 

De finición 

Nota 

Espacio, dos punlos, espacio ( : ) 

ombre , o mención que identifique a la (s) pe r­
so na (s) O entidad (e ntidades) responsables de la 
publicació n, distribución , puesta e n venta, edi­
c ión , Clc. del documento. 

En los lugares y é pocas en que las funciones de 
e dició n, e l C. y fabricación están asociadas, los 
nombres d e las perso nas o entidade responsa­
bles de eslaS funciones constituye n una me nció n 
(véase la ISBD(A) como orienlació n en este pun­
LO). 

Cuando no se puede incluir ningún nombre co­
mo editor, e tc. la abreviatura "s.n ." (sine nomine) 
o su equivale nte e n otra escritura, se pro po rcio­
na e ntre corc he tes. 

1·.sPECIFICACIÓN DE LOS ELDIENTOS 

4.3 

4 . 4 

Ejemplos Lo ndon : Methue n 
Lo ndo n : The Libra ry Association 
London : Ne lson for the Schools Council 
Paris : Europa Diffusio n 
Be rlin : [s.n .] 
TaIllKeIlT : "<I)all" 

IlaK)' : [6. 11.] 

Mención de la función de distribuidor 

Puntuación Corche les, precedido e l primero)' seguido e l se-
que encierra gundo por un espacio ( [ ] ) 

De finición 

Ej emplos 

Término que indica la actividad desempeilada 
por e l distribuidor. 

Chicago : Coronel ; BrisLOI : Gateway [distri­
buidor] 
Lo ndo n : Marun Be nson Films : EVR Part­
ne rship [dislribuidor] 

Fecha de publicación, distribución, e tc. 

Puntuación 
que precede 

De finición 

Nota 

Ej emplos 

Co ma, espacio (, ) 

Fecha de publi cació n , distribució n, puesta en 
venta, edic ió n, e tc. de l docume nto que se descri­
be, tal como aparece e n e l mismo, O como se 
pro porcio ne si no fig ura e n é l. 

La fecha se indica a continuación de l no mbre 
del edi LOr, distribuidor, e lC. al que se refi ere . 
Cuando la fecha correspo nde a ambos o a LOdos 
los edi tores, distribuido res, cte. se indica a conti­
nuación del último no mbre. 

Lo ndon : Meth ue n, 1977 
Lo ndon : Educational Records, 1973 ; Bec­
kenham : Edward Palte rso n [distribuidor], 
1975 
Toronlo: Royal Omario Museum, [197-?] 
New Yo rk: Williams, [ 1934?] 
Paris: Chez Testu, an IX [ 180 1] 
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4 . 5 

4 . 6 

4 .7 

ISBD(G), DESCRI PCiÓN BIBLIOGRÁFICA GENERA l. 

Lo ndo n : EMI , 1963 [i.c . 1971 ] 
1'lo"oCl1 oI1 PCK , HIICTllTyT MaTeMaT I1 K" CO AH 

CCCI'. 1962 
MOCK"a , lIay Ka. 1959· 196 1 

Lugar de fabricación 

Puntuación 

Dermjción 

Los e lementos 4.5, 4.6 Y 4.7 van entre paréntesis 
precedido e l primero y seguido el segundo por 
un espacio ( ( ) ) . Cada un o d e los siguientes lu· 
gares de fabricació n, va precedido de espacio. 
pun to y co ma, espacio ( ; ) . 

Lugar do nde se fabrica e l d ocu mento tal como 
consta e n él. 

Nombre del fabricante 

Puntuación 

De tmición 

Nota 

Véase ade más la nota de puntuació n en 4.5. El 
no mbre de l fabrican te va precedido de espacio, 
d os puntos, espacio ( : ) . 

No mbre o menció n que designa la(s) pe rsona(s) 
o entidad (e ntidad es) responsables de la fabrica­
ción del documento. 

Véase la no ta en 4.2 

Fecha de fabricación 

Puntuación 

Definición 

Véase ade más la nota d e puntuació n en 4.5. La 
fecha d e fabricación va p recedida d e coma, es­
pacio (, ) cuando está p recedida d e l lugar de 
fabricación O del no mbre de l fabricante . 

Fecha d e fabricació n del docum en to que se está 
descri biendo . 

Ej emplos para elementos 4.54.7 

Lo ndo n : Cha pman and Hall , 1976 (Lo n­
don: Mercury) 
[S. l. : s. n .], 1974 (Mancheste r : Unity Press) 
Lo nd on : Arts Coun ci l o f Grea t Brita in , 
1976 (Twickenham : CTD Printe rs, 1974 ) 
Harmo ndsworth : Pe nguin , 1949 (1968 
printing) 

5 ÁREA DE DESCRIPCIÓN FÍSICA 

5 . l 

Puntuación 
que precede 

Pun to, espacio, raya, espacio (. - ) 

Los ejemplos pa ra esta área, asi como o tras á reas de la ISBD (G) 
no so n obligato rios (véase 0.9). Está n to mados d e las ISBD espe­
cializadas e in cl uyen pun tuación prescrita, para eleme ntos e n 
esta área, por aquell as ISBD. 

Designación especifica del material y extensión de l documento 

Definición 

Nota 

Ejemplos 

o mbre del tipo específi co de l mate rial al que 
pe rte nece e l docume nto, y una indicació n de l 
nú me ro d e piezas, e l nú me ro de partes (po r 
eje mplo, páginas, imáge nes) d e un documento, 
e tc. que constituye n una unidad física, y. para 
d ocumentos co n tiempo d e ej ecució n, la dura­
ció n de l documento. 

Las ISBD especializadas incl uye n listas de té rmi­
nos de designacio nes específi cas del mate rial re­
comendad as po r los Grupos de trabaj o. Se espe­
ra quc las age ncias bibliográficas nacio nales de­
terminen los té rminos exaC lOS utilizados como 
designación específica de l material que se adap­
ten a sus necesidades y le nguas; y al hacerlo ten­
drán en cue nta las listas de términos que aparez­
can e n las ISBD especializadas. La fo rma e n que 
los docume nlos se de no minarán y numerarán 
variará de un mate rial a o tro, y de ntro de un tipo 
d e ma te ria l habrá va ri acio nes d erivadas d e los 
proble mas que se presenlan e n cada docume nto 
individua l. 

I disco 
I table ro con hoj as separables (8 hoj as) 
3 carre tes este reográficos (7 pares de foto­
gramas) 
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5.2 

5.3 

ISBD (G) : DESCRIPCi ÓN BIBLlOGR;\FI(:A GENERAL 

I maqueta (4 pi ezas) 
3 v. (876 p.) 
3 discos (50,55,50 min .) 
I pe lícu la sin fin (4 min. , 20 seg.) 
I ro mpecabezas lroqu e lado (ca. 1000 pie­
zas) 
I disco nexible de o rde nado r (1 BM PC) 
I ma pa 
I videocascle (U-malic) 
I mapa e n 4 h . 
I globo 
I lira de pe lícu la (44 fOLOgramas) 
327 p. 2 

[80] h . 

Otras características físicas 

Puntuación 
que precede 

Definición 

ota 

Ejemplos 

Dimensiones 

Puntuación 
que precede 

Espacio, d os pUIllOS, espacio ( : ) 

Datos físi cos re lativos al docume nto que no sean 
la designació n específi ca de l male ri al y exle n­
sió n (véase 5. 1) , dime nsio nes (véase 5.3) o info r­
maciones dadas e n no tas (véase área 7). 

Eje mplos de o tras caracte rísticas físicas so n: 

d elalles sobre la iluslració n; 
si un documento ti ene color o es m ono­

cromo; 
si un documento tiene sonido o es mudo. 

3 v. : il. , map. 
3 v. : il. (algunas e n col. ) 
I lira de pe lícula (63 fOlogramas) : la mayo­
ría diagr. 
I disco (50 min .) : 33 1/ 3 rpm., mo no. 
I maque la : yeso 

Espacio, pUIllO y co ma, espacio ( ; ) 

t Los libros en un solo "olume n ln &diciolll.llmelHC se descl"iben mediante el nllTUero de pil­
g-inas. hoj:.ts. ClC .. que contienen. 
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5 . 4 

Definición 

Nota 

Ejemplos 

Medid as de 10 ngillOd (a lllO ra, a nchu ra, grosor) 
de un documento, y/ o , en el caso de documen­
tos qu e necesitan un equipo para su LI SO. las di­
me nsio nes re lacio nadas co n la utilización del 
docume nto. 

Las dime nsiones puede n conSlsllr e n una di­
me nsión solo o (como e n e l caso de pe lículas o 
mapas plegados) ser más complejas. 

323 p . : il. ; 23 cm 
I dio ra ma : col. ; e n caja de crislal, 35 x 60 x 
24 cm 
I globo : co l. , reli eve po r plancha mel.álica ; 
23 cm di ám. 
I equipo de labo raLO rio (varias piezas) ; e n 
un a caj a , 12 x 36 x 20 cm 
I mapa mural : col. ; 48 x 90 cm, pleg. e n 
24 x 15 cm 

Me nción del material anejo 

Puntuación 
que precede 

Definición 

NOla 

Espacio , signo más, espacio ( + ) 

A. Breve descripción de cualquie r material que 
aco mpa lla a la(s) pa n e(s) principa l(es) de l 
docume nto que se describe, y que está conce­
bido para su uso conjunto. 
o 

B. Descripció n risica separada de una parte risi­
ca ind e pe ndie nte de un docume nto multi­
media. 

La utilización de este elemento es una alte rnati-
va a: 

A. la descripción de l maleri al a nejo por separa­
do (es decir, una descripció n inde pe ndie n­
le) ; 
o 

B. la descripció n del mate rial anejo e n una no ta 
(véase área 7); 
o 

C. la d escripción de l ma lcrial anejo por e l mé­
todo de descripció n e n vari os niveles (véase 
Apéndi ce A). 
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Ej emplos 

ISIlD (G): DESCRIPCiÓN BIIlLlOGRÁFICA GENERAl. 

Una menció n del mate rial anejo consta de la de­
signac ió n específi ca del ma leria l y eXle nsió n de l 
ma le ri al anejo (véase 5.1 ), a lo que puede 3I'ia­
dirse un a descripció n [isica basada e n 5.2 y 5.3. 
Po r o tra parte e l mate rial anejo puede de no mi­
narse tal como se presenta en el documento. 

47 diaposilivas: col. ; 5 x 5 cm + I case le (25 
min .) : mono. 

180 p. : il. ; 23 cm + I mapa mural + 3 map. 

I mapa mural : col. ; 65 x 97 cm + nOlas car­
LOgráJicas 

I mapa e n 4 h . ; 25 x 38 cm + manual ( 10 
p. ; 30 cm) 

27 1 p. : il. ; 2 1 cm + lisla d e precios 

6 ÁREA DE SERIE 

Puntuación 

Definición 

Ejemplos 

El área de se rie va preced ida de punto , espacio, 
raya, espacio (. - ) . Cada me nció n de serie o 
subse rie va e nlre paré m esis ( () ). La segunda y 
siguie ntes me nciones de serie o subse rie van 
precedidas de espacio. Demro d e la mención de 
seri e o subserie, cada designació n de secció n o 
subse rie o lítu lo de pe ndie nle que sigue a un u­
lulo común va precedido de punlo, espacio (. ). 
Cada Ululo depe ndie nle que sigue a una desig­
nación de sección o subserie va precedido de co­
ma, espacio (, ). 

Me nción de serie o subserie - IQ5 e le me ntos prin­
ci pales que ide ntifican una se rie o subserie, in­
cluye ndo cua lqu ie r nume ració n d e los d ocu­
mentos inde pe ndientes dentro de la seri e o sub­
serie. 

· - (Nuffi e ld biology proj ecl ; BSF 04 153) 
Comentario editorial: Se rie 

· - (Mathe matics and science se ri es. 011-

cep LS; 2) 
Comenta rio editorial: Se rie 

· - (Video marve ls ; no . 33) (Educalio nal pro­
gress series; no. 3) 
Comenta rio editorial: Dos se ries 

· - (Ame rican leclures in living che mistry ; no. 
I 1) 

Comentario editorial: Subse ri e co n lílulo dis­
tintivo 

· - (Dunánllo Ji tudományos gyl'Íle mé ny. Se ries 
hislo rica ; 5) 
Comentario editorial: Subse ri e con lílu lo de­
pe ndi enle 
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6. 2 

ISIID (C): DESCRIPCiÓN BIBI.IOCRÁFIC.A CENERA I 

Título propiamente dicho de la serie o subserie 

Definición 

Nota 

Ejemplos 

T íLUl o propiamente dicho de una serie o subse­
ri e (véase la de fin ic ión e n 1.1 ). El título pro pia· 
mCllle dicho de la serie o subserie corresponde 
al tílulo propiamen te dicho en la descri pción bi­
bli ográfi ca de la serie o subserie cuando se des­
cribe como una publicación seriada de acuerdo 
con lo eSlipulado e n e l área I de la ISBD (S). 

Para el tratamiento y presentación de las se ries 
cuyos ú lulos se compone n de tí tulos común y de­
pe nd ie nte, véase la ISBD (S) 0.3.3. 1. Para e l lra­
tamie nto y presentación de subse ries cuyos Ú LU­

los son dependi entes de l lílulo de la serie princi· 
pal, véase e l á rea 6 de la ISBD (S). Cua ndo un 
título distin tivo de una slI bserie se ha proporc io­
nado en la mención de serie, el úlul o de la se rie 
p,-incipa l puede in cluirse e n el área 7. 

(Pe pys se ries) 
(Creal newspapers re prinled ) 
(BriLain advanccs) 
(Pocke L humor books) 
(AcLa Universita tis Carolinae. Philo logica) 
(Viewmaste r scie nce se ri es. 4, Physics) 
(Pm ble ms a nd p mgress in developme nL) 
Comentario editorial: Subse rie con lÍtulo dis-

tintivo ; se rie principal: Cornrno nweallh 
and inle rnaLio nallibrary 

(Colleclio n Arma nd Colin . Sec Lio n de 
d m iL) 

Comentario editorial: Subserie con ú tulo de­
pe ndie nte; se rie prin cipal : Co ll ectio n 
Arllland Coli n 

Título paralelo de la serie o subserie 

Puntuación 
que precede 

Definición 

Espac io, signo igua l, espacio ( = ) 

TÍlUlo parale lo de una se rie o subseri e (véase la 
d efi nició n e n 1.3). 

• 
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6.3 

6.4 

6.5 

Ejemplos . - (Mod ern cine ma = Ciné ma mode rn e) 
(CTaTUCTHlJeC KH e n p06Jle Mhl yJ1pa OJle HHH 

SLaLisLical pro ble ms of conlrol) 
(Fra nce lod ay = La France d 'aujourd ' hui ) 
Comentario editoriak Seri e principa l: Wo rld 

films 

Información complementaria del título de la serie o subserie 

Puntuación 
que precede 

DeÍmición 

Ejemplo 

Espacio, dos punlos, espacio ( : ) 

Info rmació n comple mentaria de l ú tulo de un a 
serie o subserie (véase la definición e n 1.4) . 

(English linguistics, 1500·1750: a collectio n 
of facs imile re prin LS) 

Menciones de responsabilidad relativas a la serie o subserie 

Puntuación 
que precede 

Def"mición 

Ejemplos 

La prime ra me n ció n d e respo nsabilidad va pre· 
cedida d e espacio, bar ra, espacio ( / ). Tod as las 
me ncio nes sig uie ntes van precedidas de espacio , 
punLo y coma, espacio ( ; ). 

Me nciones de responsabilidad relativas a una se­
rie o subserie (véase la de fini ció n en 1.5). 

(Ma p supple me m / Ameri can Associatio n 
of Ceographers) 

(Research mo nographs / Institute o f Eco· 
no mic M fairs) 

(A century of Fre nch romance / ediLed by 
Edmund Cosse ; wilh portra il no tes by 
Octave Uzanne) 

(NaLurwissenschafle n / Burgenl andisc hes 
Landesmuseum ) 

Comentario editoriak Se rie principal: Wissen· 
schaflliche Arbe ile n aus de m Burge n. 
land 

Número Internacional Normalizado de Publicaciones Seriadas 
de la serie o subserie 

Puntuación 
que precede 

Co ma, espacio (, ) 
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6.6 

Delmición 

Ejemplos 

ISBD (G): DESCRl PCIÓN BIBLIOGRÁFICA GENERA l. 

El Siste ma Inte rnacional de Datos sobre Publi ca­
ciones Seriadas asig na e l ISSN d e una serie (véa­
se ad e más la de fini ción e n 8.2) . 

(G raeco-Ro man me moirs, ISSN 0306-9222) 
(Progress in e xpe rim e n tal pe trology, ISSN 

0309-6882) 
Comentario editorial: Seri e p rincipal: Pu blica­

tio ns. Se ries D / Na tura l Enviro nment 
Research Council , ISS 0309-6874 

Numeración dentro de la serie o subserie 

Puntuación 
que precede 

Def"mición 

Ejemplos 

Espacio, punto y co ma, espacio ( ; ) 

Ide ntificació n de cada núme ro sucesivo de una 
serie. La designación puede inclui r un número, 
una letra, cualquie r carácte r o su combinació n y 
la denominación pertinente (volumen, número, 
e tc.) y/ o fec ha. 

(Beatrix Po tte r jigsaw puzzles ; no. 1) 

(Hi storie in slrum e nts a l the Victo ri a and 
Albert Museum ; 4) 

(Russian titles for the specialist, ISSN 0305-
3741 ; no. 78) 

(TpYllb l MOCKoucKoro o6wecma ¡.tCnl.lTaTelleH 

"P"POD bl : T. 4 1) 

(Studia islandica ; 13. hefti ) 

(Ame rican lectures in living chemistry ; no. 
11 ) 

Comentario editorial: Serie principal: Ame ri­
can lecture series 

• 

7 ÁREA DE NOTAS 

Puntuación 
que precede 

Nota 

Ejemplos 

Pu n to, espacio, raya , espacio (. - ) . Se o mite o 
sustituye por un punto cuando cada nota se indi­
ca e n línea aparte. 

El área de no tas co nti ene cualqu ier info rmación 
descriptiva que no se ha inclu ido e n las o tras 
áreas de la descri pción , pero que se considera 
importa nte. Las notas precisan y amplían la des­
cripció n formal y puede n te ner re lac ió n con 
cualquie r aspec to de un documento . 

Las ISBD especia lizadas ide ntifican e l tipo d e no­
tas adecuad as a las categorías específicas d el ma­
terial e indican cuándo las notas so n impresci n­
d ibles para la d escripció n . 

Cuando se pro po rc io nan varias notas, cada nota 
constituye un área separada. 

Continuada po r un a sección e n : Canadian 
Associa tio n of Geographe rs newsletter 

Para conve rti r a diaposi tivas. - Folleto co n 
comentarios de l profesor 

In fo rm e anua l realizado hasta e l 30 d e 
junio 

Tí t. d e l código. - Información de 1945-
1960 

Ta ma ño enmarcado: 40 x 35 cm 
Re prod . de l cartel o rigina l de R.Y. Kealey, 

co nservado e n e l Imperial War Museum 



8 ÁREA DEL NÚMERO NORMAUZADO (O ALTERNATIVO) 
Y CONDICIONES DE ADQUISICIÓN 

Puntuación 
que precede 

Nota 

Punto, espacio, raya, espacio (. - ) 

Las acla raciones (8.4) pueden seguir a los e le­
mentos 8.1 y/ o 8.3 si es necesario . Esta área se 
re pite cuando se me ncionan varios núme ros 
no rma lizados (o alte rna tivos) . 

8. I Número normalizado (o alternativo) 

Nota 

8. 2 Título clave 

Puntuación 
que precede 

Ya existe un siste ma de numeraClon inte rna­
cio nal no rma lizad a para libros (Número Inte r­
nacional No rm alizado de Libros, ISBN ), publi­
cacio nes seri adas (Núme ro Inte rnacio nal No r­
malizad o d e Publi cacio nes Se riadas, ISSN ) y 
grabaciones sono ras (Código Inte rnacio nal Nor­
malizado de Grabaciones So no ras, ISRC) . 

Cuando un documento tiene un número inter­
nacio nal no rmalizado. se induye ese número. 

Cuando un d ocumento tiene un ISBN pa ra el 
conjun to de l que fo rma pan e, al mismo tiempo 
que un ISB individual, e l ISBN d el conjunto se 
menciona a continuación del número indivi­
dual. 

Cuando no existe un número internacional nor­
malizado. se indican los números alte rnativos de 
los sistemas comercia les. Las ISBD especializadas 
incluye n recome ndac io nes sobre los siste mas 
más adecuados para las dife rentes categorías de 
materiales. 

Espacio , signo igual , espacio ( = ) 
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8.3 

Dermición Único úlulo asignado a una publicación se ri ada 
por el Sistema Inte rnacio nal de Datos sobre Pu­
bl icacio nes Seriad as (lSDS) e inseparablemente 
unido a sU ISS . El útulo clave puede coincidir 
con el úlula propiamente dicho; 0 , a fin de que 
sea in equívoco. se puede conslruir medianle, la 
adi ció n d e e lemem os idemificado res y/ o cahfi­
cadores, tales como el no mbre de la entidad edi­
tora, e l lugar de publicación , la me nción de edi­
ción. e le. " 

Condiciones de adquisición y/ o precio 

Puntuación 
que precede 

Dermición 

Espacio, dos pumos, espacio ( : ) 

Palabra. frase o expresió n numé rica que indica 
e l precio de l d ocum em o y/ o las co ndiciones 
baj o las que es posible adquirirlo . 

8. 4 Aclaraciones 

Puntuación Pa réntesis, e l primero precedido y e l segundo se-
que encierra guido po r un espacio ( ( ) ) . 

Definición Té rmino añadido a cualquie r elemento 8.1 y 8.3 
ca lificando, aclarando , modificando o co rrigie n­
do la info rm ació n proporcio nada e n dicho ele­
me nto, 

Ejemplos del área 8 

, Véase tSDS Manual, Parto ), 

ISBN 0-00-2 11 202-7 (Estuche) : 5.50 f. 
ISS 0002-9769: 20.00 (G ra tis para los 
mie mbros de la Asociación ) 
K 56334 (esté reo) : 3.25 f. . - K 56334 M 
(mo no .) : 3.00 f. 
Gra tis para las universidades y colegios uni­
ve rsitarios 
4.40 f. (colecc ió n completa). - 0.55 f. (ho­
j as sueltas) 
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APÉNDICE A 

OESC RIPCIÓ E VARIOS IVELES 

La d escripció n e n varios niveles es una d e las posibles fo rmas de d es­
cripció n bibliográfica de las partes. Véanse los siguie ntes eje mplos, lmi­
camente como ilustració n de las dive rsas posibilidades que se presen tan 
e n descripciones e n un solo nivel: 

A. algunas descripcio nes presentan como útulo pro piame nte 
dicho e l título común a todas las partes, con los útulos de 
las partes individuales incluidas e n una nota de conte nido; 

B. otras descripciones presentan como utulo propiame nte di­
cho e l útulo de cada parte individual, con el tí tulo común a 
las partes incluido e n el área de serie; 

C. otras descripciones presentan como u lulo pro piamente di­
cho un a combinació n de a) título común a las partes y b) e l 
título d e cada parte individua l; 

D. otras descripcio nes presentan analíticas de partes compo­
ne ntes (cf. las Guidelines for Ihe ApPlication of Ihe ISBDs lo 
Ihe DescriPlioll of Componenl Par/s de IFLA). 

La descripció n e n varios nive les se basa e n la divisió n de la info rm a­
ción descriptiva en dos o más niveles. El primer nivel contiene la infor­
mació n común a l documento completo o principa l. El segundo nivel 
y los sigu ie ntes contie nen la información re lativa a la parte individual 
separable. Este sis te ma se realiza e n tantos niveles como se requieran 
para describi r comple tamente e l d ocumento y sus partes. 

En cada nivel los eleme n tos d e la d escripció n aparece n e n e l mismo 
o rde n y con la misma puntuació n que para los docume ntos uni tari os. Al­
gunos e lementos pued en ser incluidos e n más d e u n n ive l. Cuando e l 
úlulo de una parte de un docume nto va precedido de un núme ro o de­
signació n d e parte, las dos me nciones se se para n por dos puntos, espa­
cio( : ) . 

Ejemplos 

A. La descripción d e unidades inde pendie n tes ¡¡sicamente d e 
un docume nto en varias un idades fisicas 
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Crca l Britain [CM O] : handbook fo r travcllc rs / by Karl 
Baed e ke r. - 10th ed . / by H.A. Piehle r. - Fre ibu rg : Bae­
d e ke r ; Lo ndon : Alle n & Unwin ; New York : Macmillan , 
1966-1968. - 3 vol. 

Vol. 1: So uthe rn England and Easl An glia. - 1966. -
Ivi, 260 p. , 27 leaves o f pla les (so mc fo ld .) : col. ma ps, 
pl ans (sorne col. ) ; 17 cm. - Col. map o n fro nllining 
pa pe r 

Vo l. 2: Central England, Wales. - 1968. - Ix, 264 p., 
264 p ., 24 leaves of pl ales : co l. ma ps, pla ns (sorn e 
col. ) ; 17 cm. - Col. map on fro nllining pape r 

Re mc mbrance of things pasl [C M O] / Marce l Pro usl ; 
translaled by C. K. SCO ll Moncrieff. - Lo ndo n : Challo a nd 
Windus, 1957- . - Tra nsla ti o n o f: A la reche rche c1u 
le mps pe rdu 

Vol. 1: Swann 's way / illustra lecl by Philippe Jullian . 
- Transla ti o n o f: Ou CÓ lé d e chez Swa nn . - This 
transla tion o riginally published 1922 

Pan!. - 1957 (1973 reprinl) . - 303 p. , 41eaves 
of pla les : ill. ; 19 cm. - ISB 0-7011 -1048-1 :.E 
1.75 

T he revolutio n fo r freed o m [CM O] / William M. Mc­
Canhy, Danie l Powe ll , Edwa rd F. Brufke. - Sko kie, 111 . : 
Uniled Stales Hislor y Society. - (Piclo rial film e ncyclope­
dia o f American hislory) . - Cor relaled with : Piclo ri al e ncy­
c10pedia o f American Hislo ry 

Pan 2: 1775- 1783. - 1965. - 1 filmstrip (51 fr. ) 
: col. ; 35 mm + 2 pamphle ls. - Pa mphlets con­
ta in sludy guide and vocabular y drills 

Typewriting [CMO] / teache r, Cuy Rich ards. - Chicago : 
TV College, WTTW-TV ; Lincoln , Ne b. : distribuled by 
C real Plains Na Lional Instructio nal Television Library 

Unil 2: Skill deve lopmenl 

Program 1: Skill drills : ve rti cal and ho rizonlal 
cenle ring, typing all capitals. - 1973. - 1 video­
casselle [Philips] (30 min .) : b&w. , sd . + sludy 
guide 

Can e lopographique, 1 :25.000: [de la France] [CMO] / Ins.­
titul géographique naLio nal. - Scale 1 :25.000 ; proj . 
coniqlle conforme de Lamberl. - Paris : I.C. ., 1978- . -
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1 map in 2024 sheets : col. ; fo lded to 23 X 12 cm. - ew 
series al 1 :25.000 fro m 1 :50.000 scries: "Série blellc" 

18-43: AlICh , Es!. - Ed . 2. - E 0032' 16"-E 0°43'4"/ 
43°44'28"-N 43°33'40". - 1979. - 1 shect ; 92 x 77 cm 

B. La descripció n de un docume nto inde pe ndie nte (física­
me nte) que es suple me nto de , o que acompaila a, o tfO do­
cumento 

A hislor y of Hampshire and lhe Isle o f Wighl [CMO] . -
Weslminsle r : Conslable, 1900-1 9 12. - 5 vols. : ill . (sorne 
col. ), maps, po rts. ; 32 cm. - (Thc Victori a hislo ry of th c 
counLies of Engla nd ) 

Index lO lhe Victoria hislo ry o f Hampshire and lhe 
Isle of Wighl. - Lo ndon : Conslable , 19 14. - 135 
p.; 32 cm 

C. La d escripció n de las unidades indepe ndi en tes fisicamenle 
de un documento multimedia 

Minneso la po lili cs and gove rnme nl [CMO ] : a histo r y 
resource unit / EducaLio nal Services Divisio n, Minnesola 
I-lislo rical Socie ty. - [SI. Palll : Minnesola Hislo rica l 
Socie lY, 1976]. - 3 cases in 1 ; 34 cm 

People se rving people [CMO] / Judy A. Poseley. - 30 
p . : ill. ; 28 cm 

Vo ices of Minnesola poliLician s [CMO ]. - 1 soun d 
disc : 33 1/ 3 rpm, mo no; 30 cm 



APÉNDICE B 

REGISTROS BIDIRECCIONALES 

Los registros bidireccionales son registros e n escrituras realizadas de 
izqui erda a d erecha y d e de recha a izquie rda. 

A menos que la dirección de la escritura cambie de ntro de un ele­
mento, cada cambio de escritura comienza e n una nueva línea de la des­
cripció n con e l margen adecuado. La puntuación prescri ta se in cluye al 
comie nzo del nuevo ele me nto en el estilo reque rido por la escritura, ex­
ceplo pa ra e l punlo, punto y coma y coma prescrilos, que se incl uyen al 
fin al d el e lemento ante ri or e n el estilo reque rido por la escritura (véase 
además 0.4 ) . De esle modo el punto d e punto , espacio , raya, espacio 
(. - ) ma rca el final de l elemento ante rio r y la raya preced e al siguienle 
ele me nto e n una nueva línea y al margen adecuado . 

o-> Y\ oJ...,-- ...;..,il:: / Jj ' ~;., ~,..,.,\ ..r.r W \ 

Oictionna ire moderne, fran~a is-arabe I par Mitri Elias. 

= 4me éd., rev. e l augm. 

= Le Caire : Elias' Mod e rn Press, 1974 . 

(Los datos en árabe transentos en primer lugar) 

Oictionnaire mode rn e, fran ~ai s-arabe I par Mitri Elias 

• <r' L,J\ ú./'-<> '--'-:,.Íl:: / J. /' . ~.;., ~ ~\ """.Y' W I = 

4me éd ., rev. e l aug m. 
" 

• & Üo-'-:.,..T-o -' ;; ... "o '.. o ( . 4 

Le Caire : El ias' Mod ern Press 
,1~1~ ...,.~\ •• b .1\ : ¡; ~ L¡¡\" 

(Los datos en francés transentos en primer lugar) 
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The ~ ' •• ,- wa.lk: a slory 

(DalaS de derecha a izquierda denlro de un lílulo propiamenle 
dicho de izquierda a derecha) 

newly rey. and illllslraled 

(DalaS de izquierda a derecha den Ira de una mención de edición 
de derecha a izquierda) 
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